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V nasih casopisih lahko veckrat
beremo negodovanje bralcev zaradi
napacnega zapisa ali uporabe kake
angleske besede. Se veliko ve¢ takih
nesmislov se pojavlja ob zapisovanju
besed grskegaalilatinskegaizvora, ob
katere pa se komaj kdo spotakne. To
se dogaja npr. ob uglasbitvi verzov iz
zbirke Carmina Burana, kjer novinarji
in tudi glasbeni kritiki to mnozinsko
besedno zvezo srednjega spola vec-
krat enostavno »transfeminizirajo«
(ali po domace, »pozenscijo«), tako
da lahko beremo taksne nesmisle:
»Obcinstvo je bilo Se zlasti navduse-
no nad izvedbo Carmine Burane.« Pa
to ni edini primer te vrste. Bral sem
ze tudi, da na son¢ni strani Alp cve-

tejo zanimivi »speciesi« (sic!) raznih
cvetlic, ki so zaradi mnozice neodgo-
vornih hribolazcev precej ogrozeni.
Spominjam se tudi, da sem pred leti
moral bojevati mucno in dolgotrajno
¢rkarsko pravdo zaradi spola slavne
atenske polis, ki so ji nekateri slavisti
po vsej sili sku$ali natakniti mosko
obliko.

Mislim, da taks$no lezerno in
udobno maskuliniziranje samostalni-
kov zenskega spola nacrtno pohablja
logi¢ni potencial slovenskega jezika
in s tem tudi inteligencni kvocient slo-
venske populacije. Proces se namrec
ne ustavlja samo ob besedah grske in
latinske provenience, ampak se loteva
tudi kratic, ki so povsem slovenskega
izvora. Zdi se, da zlasti televizijski in
radijski napovedovalci (ali pa njihovi
priSepetovalci, morda kar sami lektor-
ji) veckrat nacrtno poneumljajo smi-
selno strukturo slovenskih besednih
zvez. Tako sem nedavno ujel taksnole
dikcijo: »Slovenska ljudska stranka je
do tega predloga ocitno zavzela pov-
sem drugacno stalisce, saj so poslanci
SLSa (sic!) glasovali proti ...« Kot da
je povprecni slovenski poslusalec ze
tako pod vplivom Alzheimerja, da v
isti staveni periodi pozabi, kaj prav-
zaprav kratica SLS pomeni.

Tolazi nas okolis¢ina, da se po-
dobni jezikovni nesmisli pojavljajo
tudi v nasi neposredni sose$Cini, v
hrvas¢ini. Vendar pa jih hrvaski lati-
nisti budno spremljajo in nanje sproti
opozarjajo. Se posebno prizadeven je
v tem pogledu Vladimir Vratovi¢, ne-
stor hrvagkih latinistov, ki je v zadnjih
letih imel na hrvaskem radiu redne
oddaje z naslovom Govorimo hrvatski
in v njih v duhovito zaostreni ironi¢ni
obliki opozoril na kakih sto absurd-
nih jezikovnih situacij. Nekatere od
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njih presenetljivo spominjajo na po-
dobne jezikovne nesmisle in spake,
ki jih lahko opazamo tudi pri nas.
Tako je med drugim opozarjal na
nepotrebne pleonazme, ki jih pogo-
sto zasledimo v dnevnih casopisih:
»Cena projekta se suce circa okoli sto
tiso¢ evrov.« Ali pa: »Prva prioriteta
novo ustanovljenega instituta bo ...«
Ali: »Obstaja Se tretja alternativa.«
(Alternativi sta lahko — glede na
izvirni pomen besede alter — samo
dve: aut — aut.) V podobno kategorijo
sodijo tudi »potencialne moznostix,
»najbolj optimalne resitve« ali sta-
vek: »Katastrofalne posledice pozara
bomo skuSali spraviti na najmanjsi
mozni minimum.«

Veliko absurdnih situacij se po-
javlja ob Ze omenjeni feminizaciji
mnozinskih samostalnikov srednjega
spola, kjer so tudi v hrvas¢ini ogro-
zena Carmina Burana, ob njih pa
tudi razna skripta, acta, miscellanea,
collectanea, ali celo ucbenik Elementa
Latina in pesniska zbirka Lucida in-
tervalla. Pri nas bi lahko v podobno
kategorijo uvrstili pesnisko zbirko
Vojeslava Moleta Tristia ex Siberia.
Drugo kategorijo predstavljajo nesmi-
sli, ki se nikakor ne morejo sprijazniti
z nesklonljivostjo prevzetih latinskih
besednih zvez, kakrsne so reliquiae

reliquiarum, modus vivendi, Pax Christi
(avtor je npr. naletel na besedno
zvezo, ko so razpravljali o »Paxu
Christiju« itd). Se zlasti absurdno
mu zveni oznaka za zdravnico, ki naj
bi ustrezala moskemu nazivu prima-
rij: na hrvasko televizijo se je menda
pred leti skusala vtihotapiti oznaka
»primariusica«.

Najtezje se je bojevati proti latin-
skim frazam, ki se v jezik prikradejo
skozi zdaj Ze vsemogoc¢no anglesc¢ino,
v kateri seveda veljajo glede izgo-
varjave in akcentuiranja drugacne
zakonitosti. Tako so npr. na hrvaski
televiziji oznako nekdanje znamenite
avstrijske vojne ladje Viribus unitis
izgovarjali kot »Viribus junitis«.

Skratka: Vratovic¢eva knjiga v pri-
jetnem esejisticno-feljtonskem slogu
opozarja na absurdne pojave, ki v po-
gledu semantike, pravopisja in pravo-
recja — zaradi ¢edalje nizjega izobraz-
benega nivoja in vse vecje ignorance
- hrvasc¢ino pohabljajo, onecejajo in
onesposabljajo. Preprican sem, da bi
bile tudi pri nas podobne jezikovne
rubrike na radiu, televiziji ali v dnev-
nem casopisju nadvse dobrodosle, ce
ne celo krvavo potrebne.

Kajetan Gantar
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